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B. Names of new cities 

Since 1998, Anseong-gun and Gimpo-gun have been raised to Anseong-si 
and Gimpo-si respectively and the administrative area of Yeosu-si has been 
expanded to include Yeocheon-gun and Yeocheon-si. (A reference map will be 
distributed.) . . 

2. Romanization of Korean 

A new method of romanizing Korean, on which all romanization of Korean 
geographical names is based, is under consideration. A draft of the new 
romanization l method is attached(See Appendix 1 and 2). 

<. 

3. Geographical names of the “East Sea”(Sea of Japan) 

A. Overview 

‘Historically, the sea area between the Korean peninsula and the Japanese 
archipelago, which is inappropriately known as the “Sea of Japan”, had been 
referred to by various names such as “East Sea,” “Sea of Korea” “Sea of Japan” 
and “Oriental Sea”. Before the 18th century, no single name had been 
consistently used to designate this body of water. 

The absence of Korea’s diplomatic representation in international affairs 
during the first half of 20+ Sentury when Korea was occupied by Japan, gave 
Japan the freedom to promote the term “Sea of Japan” with virtually no 
opposition. The active promotion by Japan and its enhanced political stature in 
the world at that time led to the gradual replacement of such. names as- “Sea of 
Korea, ” “East Sea” or ” Oriental Sea” by the term “Sea of Japan”. 

The Republic of Korea believes that the sea shouId have’ a neutral name. 
The name “East Sea”, besides its neutral’ character, has an additional advantage 
in that the adjective “East” perfectly fits with its geographical position, Iocated 
in the Far Eastern part of Asia. Similar nomenclature for a body of water can 
be found, for example, in the North Sea, which derives its name from its 
position relative to the European continent. 



Given the reahty that the name “Sea of Japan” is widety used at present, 
however, the Republic of Korea is of the view that it may be reasonable to use 
both names, “East Sea” and “Sea of Japan” simultaneously in accordance with a 
general rule of international cartography to designate the sea area until a 
mutualIy acceptable solution is found among the countries concerned. 

This view is in line with the recommendations adopted by the authoritative 
international organizations in the area of standardization of geographical names 
such as the IHO Resolution A-4.2.6 and the UN Conference on the 
Standardization of Geographic Names(UNCSGN) Resolution IW20. The 
simultaneous use of both names is further justified by the examples of English 
Channel/La Manche and Falkland Islands/Islas Malvinas. . 

B. Efforts by the Republic of Korea to restore the correct name 

The Republic of Korea brought this issue to the attention of the Member 
States of the United Nations at the’ Sixth UNCSGN in 1992. Since then, the 
Republic of Korea has continued its efforts to convince the international 
community of the validity of its arguments. 

At the Seventh UNCSGN held in New York in January 1998, the Republic 
of Korea reiterated its position that the term “Sea of Japan” is unjustified,. and 
called for urgent rectification. The UNCSGN President urged and encouraged 
the parries concerned to take into account previous resolutions of the Conference 
applicable to features beyond any sovereignty or beyond national sovereignty and to 
try in the light of those resolutions and according to those resolutions, to reach an 
agreement. 

At the 15th International Hydrographic Conference held in Monaco in April 
S997, the Re pu bl ic of Kurea requested that both names “East Sea” and “Sea of 
Japan” be simultaneously used in ‘The Limits of Oceans and Seas, , based on 
IHO Resoiution A.4.2.6., which endorsed the principle of simultaneous 
recognition of different names of a shared geographical feature when sharing 
countries do not agree on a common name. It is expected that the new edition of 

‘The Limits of Oceans and Seas, will reflect the Republic of Korea? viewpoint. 

In addition, the Repubiic of Korea has been requesting renowned map 
publishers, broadcasting companies, newspaper companies and magazine 
publishers throughout the. world to use both names “East Sea” and “Sea of 



Japan” simultaneously. 

C. Recent progress 

The Republic of Korea’s efforts have begun to yield some encouraging 
results, thanks to the understanding coming from the international community. 
Notable examples in this regard are the recent decisions made by Rand McNally 
and Encyclopedia Britannica to use both names ‘East Sea” and “Sea of Japan” in 
their maps and publications. 

Rand McNally, one of the world’s largest commercial map-makers, used both 
names “East Sea” and “Sea of Japan” in ‘Premier World Atlas, (1997) and 

‘Portrait World Atlas, (1998). Encyclopedia Britannica, in ‘Political Map of 
Britannica CD 98, released in March 1998, followed the same. format as Rand 
McNally. 

In addition, ‘Humanitarian Response Planning Map : DPRK 1998_1 , prepared 
for the US Agency for International Development in December 1997, uses ‘*Sea 
of Japan(East Sea)“. Also, ‘Democratic People’s Republic of Korea Landform 
and Land Cover, produced in 1998 by the United Nations Environment 
Programme starts with “East Sea”. A part of ‘Japan and Korea’ in ‘The 
Cartographic Satellite Atlas of World, , published by WorldSat Intemationai Inc. 
in 1997, used ‘TONG-HAE/NIPPON-KAI(Sea of Japan)’ as romanization of the 
endonym. The well-known US geography textbook, ‘Geography: Realms, 
Regions, and Concepts 2000~ (Ninth Edition, published in August 1999) by 
H.J. de Blij and Peter 0. Muller, used both names “East Sea” and “Sea of 
Japan” simultaneously. 

A 

Most recently, in December 1999, the National Geographic Society of the 
USA, publisher of the ‘National Geographic’, decided to use both “East Sea” and 
“Sea of Japan” simultaneous in all its publications. 

D. International seminars on the naming of seas 

In the. last two years, the Society for East sea, a Seoul-based incorporated 
body, has held two annual international seminars to promote academic 
discussions about various issues and aspects related to geographical names. 
Particular attention was paid to the naming of the sea off the east coast of the 
Republic of Korea, historically referred to by various names. incfudiwg “East. 

, . . I 



Sea,” but often inappropriately, named the “Sea of Japan.” The Society invited 
world-renowned scholars and experts in this field from China, Hungary, Iran, 
Japan, Russia, South Africa, and the U.S.A. 

So far, the seminars have reaped critical level of concrete historical 
documents supporting the use of “East Sea”(Tonghae) as the appropriate name, 
as shown on a number uf maps from Korea, Japan, China, and Russia up to 
and until the iate 19th century. Many countries have suggested strongly the 
implementation of the UNCSGN resohrtion lIV20. Programmes of the 
International Seminars held in 199s and in 1999 tie attached(Appendix 3). 

Next year’s seminar will be held in ‘coordination with the 29th International 
Geographical Congress, August 2000, in Seoul Korea. Further information is 
avaifable from httpr//www.geog.snu.ac.kr/ IGC2000. 



[Annex l] 

The Romanization of Korean(Draft) 

1. Basic Principles for Transcription 
. 

(1) Romanization is based on standard Korean pronunciation, 
(2) No symbols except Roman letters are used. 
(3) Romanization follows the principle of ‘one Ietter(or set of letters) per 

phoneme.’ 

2. Summary of the Transcription system 

(1) Vowels are’ transcribed as follows : 
- simple vowels )- -j 2. T _ 1 fl -lj 4 4 

a eo 0’ u eu i ae e oe wi 
- diphthongs k 4 1~ T # * a 4 4 -4 41 4 

ya ye0 yo yu yae ye &a wae wo we ui 

Note : Long vowels are not marked in transcription. 

(2) Consonants are transcribed as 
- plosivers(stops) 7 

Es, k 
c 

4 t 
tl 

bY P 
- affiicates x 

j 
- fricatives A 

S 

- nasals P 

m 
- liquids z 

r, 1 

7 
k 
E 
t 
zt 

P 
4 
ch 
8 

h 
0 

w 



Recent Changes, in. the Names of Korean Cities 
and Other Developments 

Summary 

The purpose of this working paper is to inform about recent changes in the 
names of Korean cities and other developments related with geographical names. 
This paper incIudes recent changes in the names of Korean cities since 1998 and 
the draft guidehnes for the romanization of Korean. Additionally, it includes major 
progress. in the efforts by the Republic of Korea for. the simultaneous use of the 
hvo names, “East Sea” and “Sea of Japan,” and information on the results of 
international seminars on the naming of seas held since 1998. 

1. Recent changes in the names of Korean cities 

A. Glossary of generic terms 

Romanized Korean Enghsh 
DO Province 
Si City 
Gun County 
DO Island 
SLlIl Mountain 
Bong Peak 
Ryeong Pass 
Bando Peninsula 
Gundo Islands 
Got Cape, Point 

Gw River 
Cheon Stream 
Ho Lake 
Man Bay 



Note 1 : 7 , c and u are transcribed respectively as g, d and b, before. a 
vowel, otherwise they are transcribed as k, t, and p: e.g. 
qu] Gumi 23% Yeongdong ~~ Baegam 
+- ~~ Okcheon Qq Hapdeok Etlq Taebaek 
33% Gapgot @-e Hanbat Zq Hobeop 

Note 2 : z is transcribed as r before a vowel, and as 1 before. a consonant or 
at the end of a word : z C is transcribed as I1 

30-F Seorak 
+!&s Ulleung 

3.. Special Provisions for Transcription 

(1) When Korean sound valuei change as in the following cases, the results of 
those changes are transcribed as follows: 

1. The case of assimilation of adjacent consonants 

hs> 
q+ Yangmok 
-&q eumnae 
SS Jongno 

we4 manmyeoneuri $j* SeolIaI 
&$iz Sinmunno +jZ+ Siila 
%el Wangsimni 

2. The case of the epenthetic L and c 

hs> 
$$“d kkonnip 
39 deullil 

&Qm damnyo 
$$o$ mullyak 

3. The case of palatalization 

(e.g.) 
d gal haedoji Q-01 gachi ++*lct- muchida 

4. The case when, 7 , c , u , and x are adjacent to 8 

(e.g.) 
=l-zz Muko w- nota 
‘xdq43 Jipyeonjeon Wl* machida 

,’ 



(21 

(3) 

(4) 

(55 

Note 1 : Tense@ glottalized) sounds, which occur within a word, are not 
tra.nscr.ibed. 

te-g4 
%-?% Apgujemg q+7J Nakdonggang 
+a Jukbyeon ~~~~ Nakseongdae 
Q% Hapjeong ~~~ Seokguram 

es? Paldang -iiN UlSElXl 

’ @X 71 Mulgogi FiM- nundongja 

ml 

Note 2 : 

Saetbyeol sansae 

In the. transcription of personal names and names of administrative 
units, assimilated sound changes before or after a hyphen are not 
transcribed. 

@4qjf Han Bokwnam 4-+3 Sabuk-myeon 
% 3 4 Hong Gy.eong-rae 7$-q Gusan-ri 

When there is a possibiity of confusion in pronunciation, a hyphen ‘-’ may 
be used. 

te45) 
3ooF Jung-ang w2 Jun-gang 

The first letter is capitalized in proper names. 

035) 
Al]* Sejong J+@ Busan +$-At 71 Samguksagi 

Personal names are written by family name first, followed. by a space and 
then the given name. In case of Sino-Korean given names; (a) is the 
principal from of transcription, but (b) and (c) are also ahowed. 

tfm 
(4 (b) 

+?+%I Yun Suk-yeong Yun Sukyeong 

$-3g Narn SeongAryeol Nam Seongryeol 

Names of administrative units such as “E, Al, 2, 

cc> 
Yun Suk Yeong 
Nam Seong Ryeol 

\ 

“+F are transcribed respe.ctiveiy as .“do, si, gun, gu, eup, myeon, ri, dong, 
and ga” preceded by a hyphen. 



Chungcheongbuk-do WE! Junae-myeon 
Jeju-do ?I-+!%- DangsaPdollg 
Uijeongbu-si AJ g+- Sinchangceup 
Dobong-gu ?w-q Inwang-ri 

Note : Terms for administrative units such as %%A], qq AJ- AJ, wd -$ 
. may be omitted. 

(WJ 
q-A> Busan $+g- Sunchang 

(6) Names of geographic features, cultural properties, and man-made- structures 
may be written without hyphens. 

(e.g.) 
3-3 Namsan 

-xl- Geumgang 

wwl Haeundae 
7 99 $l Muryangsuj eon 
@qii! Yeonhwagyo 

Tw4 Anapj i 
35j-f$q Hwarangdae 

.q u&A) Hibangsa 
eE Dongnimmun 

*49 Chokseongnu 
cfJ2.9 Dabotap 

WI-1 Songnisan 

%J; Dokdo 

w-3 Gyeongbokgung- 
WJE Donuimun 
qqa Geungnakjeon 
‘ff@*Ad Namhansanseong 
-&$A)- Bulguksa 
@*Al Hyeonchungsa 
a+3 Ojukeon 

3s Jongmyo 
g-q$J Gwanghimun 

(7) Some proper names such as personal names or company names may 
continue to be written as they have been written in the past. 



’ [Appendix 3 ] 

First. Dav @6’. OcWber. 3 999) 
4 Place: Korea Press Cent& 20th f. 1 

1. Session i (09:30-12:30) 

l Moderator: Jin-tfyun Paik (Professor, Graduate institute 
for Intemationa~ and Area Studies, Korea) 

l Presentatian 
1. Peter E. Rapet (C&air, The United Nations Croup of Experts. 

OR Ceogra~icaat Names) 
‘Names of Oceans and Seas: tf5e Uhlted 
Nations Perspective, 

2. Maoli Han (fmfessor. Peking tiversitv. Chiinii) 

‘A View on the Name of Korean Eastern Sea 
based on Chinese Historical Uteratures, 

3. Tadao Furamaya (Professor, Niigata Uniuenitv. Jauan) 

‘Sea of Japan - Her Three fasts and the 
Problem Of NaMingJ 

4. S2ng-Tae Lee @iision CXrector, hstinrte of NaUOMl 
History CornDilations Committee, Korea) 

‘A Study on the Name of TonghaelEast Sea): 
Pushed aside by Japan Sea, 

l Coffee/Tea Breaktl 1:10-l 1:30) 

* Oiscussion 
1. Dok- Ju IGn (f’rofessor, Institute af Foreign Affair and 

Natiunal Securiw, Korea) 
2. Alexei Postn&v (Professor, Institute of be History of 

Science and Terhnoiogy, Russia) 
3. Sang-Bok Han @JcectDr General, West Sea’ Fisheries 

Research Institute, Korea) 
4 Yang-Ha Shin (Pmfessor and Dean, College of Social 

Sciences, Seoul Nationat University, Korea) 

@I Lunch Break(12:30-14:30) 

2. Session. 11 (T4:30-17:20) 

l Moderator : Yearn Hong Qloi (Professor 6zf Seoul Citv 

University, Korea) 

l Presentation 
1. Alexei hSkkQV #?OfeSSOc ~n!&Ute. Of the HiStQr’y Of 

Science- and Technotogy, Russia) 
‘The Charting- of the EasternfJapan) Sea. and 
Korean Coast by the Russian Sailors in. fhe 
Nineteenth. Centurya 

2. Do@xu S,un IResearcher. iUarirm& IQme~ Cnsfitellf. gaina) 
‘fhe 6ackgrgUnd arid SignlfkxWW! 01: fle7lamirtg 

the Sea. 01 &pan by Chinese Acadenrta. iri 1940% 
3. Bwg-Sun Lee (Emeritus Professor, Pusan National 

Uoivenitv, Korea) 

‘Map History of ‘Sea of Japan’ and Perspective 
on Alternatives, 

- Coffee/Tea Break(l6:00-16:P) 

l Discussion 
1. Maoli Han (Professor, Peking University. China) 

2. Soo-Hee T&I (Emeritus Professor, O~DDIIR-Nti National 
University/ President of The Place Name Society of Korea) 

3. Tadao Furuvama (Professor. Niinata Uniwrsitv.laDan) 
4. Mwng-Ho &n(Chief Editbriai-Writer, The &&Hwa Ilbo/’ 

Adviser, the Socieb for East Sea. Korea) 
5. Luice Moller (Human Sciences Reseati Council & 

National Research Institute. %uth Africa) 

Second Dav (27 October.1999) 
( Place: Hotel Lotte 38th F. 1 

1. Session Ill (09:30-12:30) l Moderator: Ki-Suk 
Lee 

(Professor, Seoul National University, Korea) 

l Presentation 
1. Alexei Mwdw (Riooev Chair in Liberal Arts and Sciences 

and P&f&or-& ‘Geography. U&e&y of Oreion, USA) 
‘The Use of National Names for International 
Bodies of Water: Critical Perspective.sl 

2. Evagenii Posue!cr: (Russia Institute of Ceograpbv, Russia) 

‘Toponymy of a Coastal Band-of Nothern fart 
EasttJapanesel Sea, 

3. Luice Mailer (Human Sciences &se& Cour.cil & 

lrtatiorlai Researdr Institute, South Africa) 

‘Progress on Naming Issues in Southern Africa: 
Who Looks out to Sea?, 

4. Channshik Chai (Former Professor, Chung-Gu College, 
Korea) 

‘A Proposal for lnternationat Standardbation of 
the “East Sea” (so called in Korea), 

- Coffee/Tea Break(l1 :10-l 1:3Q) 

l Discussion 
1. Peter E. Raper (Chair. The United Nations Gmup of Experts 

on Geograchicaf Names) 
2. Keiji Kushii (Professor. Niigata &Iiierz&y, Japan) 
3. Heebang Nch (Educationat Researd%r, Curriculum Policv 

Division Ministry of Education, Korea) 
4. Dong-hu Sun (Researdw. National Name Institute. China) 



First Dav (27 October. 1998) 

1. Session I (09:30-12:30) 

l Moderator: Younghie Kim 
(Executive director, joon Ang II Bo. Korea) 

- Presentation 

1. Bela Pokoly (Professor, Dept. of Lands and Mapping, 
Hungary) 

‘On the History of Naming the North Sea, 

2. Eric Casino (Professor, University of Hawaii, USA), 
Myongsup Shin (Professor, Hankuk University of 

Foreign Studies. Korea) 
‘Single or a Dust-Name System for the East Sea?: 
Considerations beyond the Issues of Nomenclature, 

3. Song-di Wu (Professor. institute of Historical 
Geography, Fudan University, China) 

‘An Preliminary Study for the Names of the Sea of 
Korea and the Sea of Japan in Old World Maps 
Keeping in Japan and Britain, 

4. Younghan Park (Professor. Seoul National 
University, Korea) 

‘Sea of Far East in a Global Era 
: The Cooperation and Harmoniied Space, 

* Coffee/Tea Breakfl 1:l O-l 1:30) 

- Oiscussion 

1. H. Malmirian (Director, National Geographical 
Organization, Iran) 

2. Youngha Shin (Dean, College of Social Science Seoul 
National University, Korea) 

3. Aieksey Nikoiaevich Makhinov (Oeputv Director, 
Institute Water and Ecological Problems 
FEE.RAS, Russia) 

d Nohyotmg Park (Professor, Korea University, Korea) 

q Lunch Breakf12:30-14:30) 

2. Session II (1430-17:20) 

- Moderator: Ki-Suk Lee 
(Professor, Seoul National University. Korea) 

- Presentation 

1. H. Malmirian (Oirector. National Geographicat 
Organization, Iran) 

‘The Nomenclature of Persian GulT, . 

2. Wang Jitong (Director. China Institute for. Toponymy, 
China) 

‘China Institute of Toponymy and Ihe. Naming 
System I 

3. Aleksey Nikotaevich Makhinov (Deputy Director, 
institute Water and Ecologicat 
Problems FEEV RAS, Russia) 

r Modem Japanese Sea on the Maps of, the 
Russian East and the Problem w%% its- Naming, 

4. Shin Kim (Professor, Kyung Hee wlliver.%y, Korea1 
‘A Study on the HiStoricat Geogmphy of East? S-e& 

. Coffee/Tea Break(l6:OLF16:20) 

l Discussion 

1. Bela Pokoly (Professor, Dept. of Lands and Mapping, 
Hungary) 

2. Eric Casino (Professor. University of Hawaii, USA) 

3. Wonik Kim (Oirector, National Ceogr;@w Instittrte. 
Ministry of Construction and Tcanspolrationi 
Korea) 

4. ltki Kim (Professor, Korea National University! of 
Education. Korea) 

5. Hamid Baghew (Research Felfow, NaXionat, 
Geographical Qrg@ation, Itan) 

El workshop, 


